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T.B. КУЩ 
ЕКА ТЕРИНБУРГ 

Л А Т И Н Я Н Е В В О С П Р И Я Т И И Л А Т И Н О Ф И Л О В 

После с о б ы т и й 1204 г. в сознании византийцев глубоко укорени
лось враждебное о т н о ш е н и е к Западу. Греки не могли забыть того уни
жения собственного достоинства , которое они испытали во времена ла
тинского владычества . Историческая память о схизме и последствиях 
IV Крестового похода во многом определяла неприязнь и предвзятость 
поздневизантийского общества к латинянам, которых у п о р н о продол
жали отождествлять с варварами. Господствующая политическая док
трина подпитывала подобные настроения, находя идеологическое обос
нование превосходства греков над остальным миром в культивируемой 
веками идее великодержавности , которая у ж е не соответствовала позд-
невизантийским р е а л и я м 1 . 

Тем не менее , на фоне всеобщей нелюбви к европейцам и высоко
мерного отношения к Западу в 60-е гг. XIV в. в Византии о ф о р м и л о с ь 
течение , которое б ы л о ориентировано на с б л и ж е н и е с латинянами . 
Представители этого направления обладали значительным влиянием 
в империи в силу своей близости ко двору, особенно в правление визан
тийского императора М а н у и л а II Палеолога ( 1 3 9 1 - 1 4 2 5 ) , который раз
делял подобные умонастроения . 

Л а т и н о ф и л ь с к о е направление , которое заявило о себе особенно от
четливо со второй половины XIV в., было своего рода реакцией на рас
пространение исихазма в Византии 2 . Л а т и н о ф и л ь с т в о как идейное тече
ние в своей основе изначально имело теологическое основание . Сто
ронниками прозападного течения были преимущест венно представите-

1 B E C K H.-G. Reichsidee und national Politik in spatbyzantinischen Staat // BZ. 
1960. Bd. 5 3 . Hf. 1. S. 86; D I E T E N V A N J . -L . Politische Ideologie und Niedergang 
im Byzanz der Palaiologen // Zeitschrift fiir historische Forschung. 1979. Bd. 6. 
Hf. 1. S. 6. 

2 M E Y E N D O R F F J. Society and Culture in the Fourteenth Century: Religious Problems // 
XIV е Congres International d'Etudes byzantines. Bucarest, 1971. P. 55. 

Античная древность и средние века. 2006. Вып. 37 
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ли интеллектуальных кругов, интерес которых к Западу базировался 
на глубоком изучении трудов западных авторов , прежде всего сочине
ний Ф о м ы Аквинского . Знакомство с западным богословием определи
ло готовность некоторых интеллектуалов не только признать культур
ное превосходство Запада , но и пойти на уступки по ключевым религи
озным вопросам, р а з м е ж е в а в ш и м христианский мир . У в л е ч е н и е запад
ной теологией о п р е д е л и л о переход ряда интеллектуалов в л о н о католи
ческой церкви. У истоков позднего л а т и н о ф и л ь с т в а стоял видный поли
тический деятель и у ч е н ы й Димитрий Кидонис , который не только от
крыто декларировал свои пролатинские убеждения , но и собственным 
примером продемонстрировал готовность признать главенство римско
го понтифика , приняв крещение по западному образцу . В с л е д за своим 
учителем Д и м и т р и е м К и д о н и с о м его ученики М а к с и м и А н д р е й Х р и -
соверги , М а н у и л Х р и с о л о р а , Д и м и т р и й С к а р а н п е р е ш л и в католичест 
в о 3 . М а н у и л К а л е к а и братья Х р и с о в е р г и стали д о м и н и к а н с к и м и мо
н а х а м и 4 . 17 человек из числа наиболее известных в и з а н т и й с к и х интел
лектуалов второй п о л о в и н ы X I V - первой п о л о в и н ы X V в. с м е н и л и 
свое в е р о и с п о в е д а н и е . П е р е х о д в католичество б о л ь ш и н с т в а л а т и н о 
филов б ы л о п р е д е л е н и д е й н ы м и с о о б р а ж е н и я м и , хотя , по м н е н и ю 
многих своих с о в р е м е н н и к о в , они с о в е р ш а л и это «ради почести и да
ров» (Tipfjc; x a i 6(bpa)v d 'vexa ) 5 . 

Внешн еп оли т и ч еская ситуация , осложнившаяся во второй полови
не XIV в. в связи с активизацией турок в Малой Азии и на Балканах, 
ставила на повестку дня проблему выживания империи . П о д давлением 
этих обстоятельств л а т и н о ф и л ь с к о е крыло постепенно приобретало 
и политическую направленность , видя спасение империи в условиях 
нарастающей т у р е ц к о й угрозы в союзе с з ападными правителями и пап
ством. Уния р а з д е л е н н ы х церквей с подчиненным положением право
славия не казалась непосильной ценой за помощь , которую Запад мог 
оказать империи ромеев . По у б е ж д е н и ю латинофило в , только совмест
ными у с и л и я м и единого христианского мира, прежде всего организаци
ей крестового похода , м о ж н о б ы л о остановить продвижение турок. Ради 
этой прагматической цели многие считали оправданным не только по
литическое , но и религиозное сближение с Западом. Л а т и н о ф и л ы пони-

3 BECK H.-G. Kirche und theologische Literatur im byzantinischen Reich. Munchen, 
1959. S. 740-751. 

4 LOENERTZ R. La societe des freres peregrinants. Etude sur Г Orient Dominicain. 
Rome, 1937. P. 83-88. 
The Letters of Manuel II Palaeologus / Ed. G.T. D E N N I S . Washington, 1977. 

Ep. 30.32. 
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6 П О Л Я К О В С К А Я М.А. Димитрий Кидонис и Запад (60-е гг. XIV в.) // АДСВ. 1979. 
Вып. 16. С. 48. 

7 ATI. Каждан отмечал, что с XII в. византийские писатели стали употреблять 
понятие «латинянин» как собирательное название народов Европы, Запад же они 
начали с этого времени рассматривать как единое пространство: K A Z H D A N А. 
Latin's and Franks in Byzantium: Perception and Reality from the Eleventh to Twelfth 
Century // The Crusades from the Perspective of Byzantium and the Muslim World / 
Ed. A.E. L A I O U , R.P. M O T T A H E D E H . Washington, 2001. P. 86. 

мали, что турки я в л я ю т угрозу не только их родине , но представляют 
опасность для других христианских государств 6 , хотя Запад не мог еще 
в полной мере осознать всю серьезность положения дел на Востоке 
и спрогнозировать последствия турецких побед для европейских стран. 

В л а т и н о ф и л ь с к о й среде, представители которой включились 
в диалог с Западом, с л о ж и л о с ь свое представление о западных соседях и 
европейском мире в целом, отличавшееся в ряде случаев от устоявших
ся о б щ е с т в е н н ы х взглядов и оценок. Те , кто стремился к политическому 
и религиозному с б л и ж е н и ю с латинянами , определяли для себя свое 
отношение к соседям. В эпистолярных сочинениях византийских авто
ров пролатинского направления (Димитрия Кидониса , М а н у и л а Калеки, 
Мануила Х р и с о л о р ы , Мануила II Палеолога) , с о д е р ж а в ш и х замечания 
оценочного характера относительно Запада и европейцев , зафиксирова
лось достаточно противоречивое восприятие латинян л а т и н о ф и л а м и . 

Л а т и н я н е (АатТлчн) для византийских писателей второй половины 
XIV в. являлись , как и в предыдущие столетия, прежде всего собира
тельным обозначением для всех е в р о п е й ц е в 7 . Безусловно , византийцы 
знали самоназвания европейских народов. В эпистолярных сочинениях , 
в которых аттические понятия порой подменяли реальные имена, часто 
встречаются у п о м и н а н и я этнически о к р а ш е н н ы х определений ино
странцев : итальянцы, испанцы, французы. Тем не менее , интеллектуалы 
продолжали воспринимать Запад как некое единое пространство , про
тивопоставляя его , прежде всего в религиозном о т н о ш е н и и , православ
ной империи ромеев . 

Водоразделом, который пролег между Западом и Востоком, остава
лись религиозные разногласия . Д и м и т р и й Кидонис , к р у п н е й ш и й пред
ставитель л а т и н о ф и л о в этого времени, указывал на те обвинения , кото
рые католический Запад выдвигал в отношении византийцев : « . . . ведь 
римляне о б р а щ а ю т наше внимание на наши л о ж н ы е взгляды в теологи
ческих вопросах и на наши нововведения в церковной сфере и в религи
озной практике , и называют заносчивость варваров (турок — Т.К.) нака-
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занием за это» . П о д о б н ы е упреки с тем же пафосом звучали и с другой 
стороны. Но и м е н н о л а т и н о ф и л ы пытались преодолеть эту глухую сте
ну взаимных о б в и н е н и й в л о ж н о с т и религиозных у б е ж д е н и й , хотя путь, 
ими избранный, казался большинству соотечественников унизительным 
и вероотступническим. 

Л а т и н о ф и л ы пытались преодолеть эту вековую д и х о т о м и ю «греки 
- латиняне» . Поскольку давнее противостояние р о м е е в и латинян бази
ровалась прежде всего на религиозных расхождениях , то л а т и н о ф и л ы 
пытались нивелировать этот барьер, акцентируя внимание на христиан
ском единстве Запада и Востока. В условиях агрессии мусульманских 
народов для них о ч е в и д н ы м казалось сплочение христиан перед л и ц о м 
общего врага 9 . С этой точки зрения, латиняне были б е з у с л о в н ы м и со
юзниками греков в «священной в о й н е » 1 0 с неверными \ Более того , 
сторонники л а т и н о ф и л ь с к и х взглядов заявляли о своей готовности при
знать п р е и м у щ е с т в а католической веры. Мануил Калека отмечал , что 
латиняне « . . . в безмолвии , порядке и благоговении с о в е р ш а ю т таинства , 
которые нисколько не уступают нашим гимнам и чтениям, и в чем-то 
даже п р е в о с х о д я т » 1 2 (atyfj бе л о Щ ) x a i Td^ei x a i zvkafiziq. T&xetvcov 
TeXeXo0aipvaTf|pia x a i pT)6ev ёХаттоу exetv TO>V л а р ' f]pTv ijpvcov x a i 

8 Demetrius Cydones. Correspondance / Publ. par R.-J. L O E N E R T Z . Citta del Vaticano, 
1956. Vol. 1; 1960. Vol. 2. Ep. 39.37-39. 

9 Еще Никифор Григора, питавший неприязнь к латинянам, считал, что визан
тийцы должны забыть о своей враждебности к Западу для объединения усилий 
всех христиан в борьбе с турками. См.: З А К Р Ж Е В С К А Я О.Г. Концепция патрио
тизма Никифора Григоры (К вопросу о «греческом патриотизме» XIV в.) // 
АДСВ. 1977. Вып. 14. С. 81. 

1 0 Дж. Деннис полагает, что византийцы не знали концепции «священной вой
ны», которая на Западе имела форму крестовых походов, а для мусульман 
реализовывалась в идеи джихада: D E N N I S G. Defenders of the Christian People: 
Holy War in Byzantium //The Crusades from the Perspective... P. 32-34. 

1 1 Главной задачей всей поздневизантийской дипломатии станет вопрос об унии 
церквей и организации крестового похода против турок для спасения импе
рии: М Е Д В Е Д Е В И.П. К вопросу о принципах византийской дипломатии нака
нуне падения империи // ВВ. 1972. Т. 33. С. 133; O I K O N O M I D E S N. Byzantine 
Diplomacy, A.D. 1204-1453: Means and Ends // Byzantine Diplomacy / 
Ed. by J. S H E P A R D , S. F R A N K L I N . Hampshire, 1992. P. 88. 

1 2 The Letters of Manuel II Palaeologus... Ep. 30.37-39. Мнение Мануила Калеки 
передает Мануил II Палеолог с явным осуждением, так как он усматривал 
в этом предательство собственной веры. Стоит заметить, что отношение им
ператора к конвертитам было достаточно неоднозначным, поскольку, порицая 
переход в католичество своих подданных, он тем не менее поддерживал 
близкие отношения со многими прозелитами. 
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avayvcooecov ev бе тоТд x a i ллeovexтe lv ) . П о д о б н ы м и высказываниями 
л а т и н о ф и л ь с т в у ю щ и е авторы наносили удар по т р а д и ц и о н н о й позиции, 
исполненной в ы с о к о м е р и я , в о т н о ш е н и и западной догматики и культа. 

О с о б у ю роль в воссоздании единства христианской ойкумены дол
жен был сыграть римский понтифик. И м е н н о на него уповал Кидонис , 
полагая, что и м е н н о папа «снова соединит вместе рассеянных детей 
Бога» (eig ev auGig т а 6 i e a x o p m a p e v a т о й © е о й Texva a w a y c o v ) 1 3 . Ла-
т и н о ф и л ы в ы р а ж а л и готовность признать примат папы, называя его 
наместником Х р и с т а ( ёлгтролод TOIJ l a m ) р о д ) 1 4 , «общим отцом» 
(6 J t a v r w v л а т г | р ) 1 5 , человеком, который «господствуя над всеми, всеми 
же и руководит» (6 бе J t a v r c o v pev apxcov j t a v r c o v бе e^ r iyoopevog) 1 6 . 
О д н а к о эти высказывания имели весьма конкретный политический рас
чет. С папой б ы л и связаны их надежды на п о м о щ ь всех христиан мира 
в борьбе византийцев с турецкой опасностью. Папа, с точки зрения ла
тинофилов , д о л ж е н был стать духовным главой и л и д е р о м объединен
ного христианского мира. 

О д н а к о л а т и н о ф и л ы отчетливо понимали, что папский престол 
в большей степени увлечен идеей унии западной и восточной церквей 
с подчиненным положением православных, нежели планом объедине
ния сил христиан в противостоянии туркам. В одном из писем 
Мануилу II Палеологу Д и м и т р и й Кидонис ясно дал понять, что он 
весьма трезво оценивал причины интереса понтифика к Византии: 
«С посольством в Рим всегда связаны теологические вопросы . . . Ведь 
(представители - Т.К.) церкви не удовлетворяются ни деньгами, 
ни б р а ч н ы м и связями или другим благим союзничеством , а только речи 
о догме для них звучат приятно и они (только тогда - Т.К.) склоняются 
к п р е д л о ж е н и я м , если они могут надеяться на соглашение , за что они 
даже отдали бы свои д у ш и в качестве н а г р а д ы » 1 7 . Кидонис прозрачно 
намекал на тот факт , что только подписание унии рассматривалось па
пой как предварительное условие оказание л ю б о й п о м о щ и . В ходе мно
гочисленных переговоров , которые вели византийцы с папским престо
лом, «смену веры» (TTJV тп,д лихтешд xarvoTopiav) легаты выдвигали как 
обязательное условие , как встречный подарок за военный с о ю з 1 8 . Ника
кие увещевания или рассказы о бедах империи не могли заинтересовать 

1 3 Demetrius Cydones. Correspondance... Bp. 190.56. 
1 4 The Letters of Manuel II Palaeologus... Ep. 8.17-18. 
1 5 Demetrius Cydones. Correspondance... Ep. 167.49; 190.54. 
1 6 Ibid. Ep. 23.27. 
1 7 Ibid. Ep. 302.69-76. 
1 8 Ibid. Ep. 327.29-30. 
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понтифика византийской проблемой сильнее , чем согласие византийцев 
признать примат папы. 

Столь же неоднозначные высказывания звучали в адрес европей
ских правителей, с кем л а т и н о ф и л ы также связывали свои упования на 
помощь империи . Во время путешествия на Запад в 1399-1403 гг. в поис
ках союзников византийский император Мануил II Палеолог познакомил
ся с некоторыми европейскими правителями 9 . Император высоко оценил 
благородство, д р у ж е л ю б и е и усердие в вопросах веры французского ко
роля Карла VI Валуа ( 1 3 8 0 - 1 4 2 2 ) 2 0 , хотя данные высказывания скорее 
носили характер риторического реверанса в адрес слабого и нездорового 
монарха. Английского короля Генриха IV Ланкастера (1400 -1413 ) Ману
ил II наделил м н о г и м и эпитетами, которые в т р а д и ц и и византийской 
официальной лексики скорее подобали для василевса ромеев : « . . . пра
витель Великой Британии , второй, м о ж н о сказать, о й к у м е н ы , о к р у ж е н 
ный многими благами и и з о б и л у ю щ и й р а з л и ч н ы м и д о б р о д е т е л я м и . . . 
Он самый блестящий как внешне, так и в своем у б е ж д е н и и , удивляет 
всех силой , делает всех друзьями, протягивает всем руку, предоставляет 
себя тем, кто нуждается в п о м о щ и » 2 1 . Столь л е с т н ы е характеристики , 
данные европейским монархам , были связаны с о ж и д а н и я м и помощи 
в борьбе с турками , но когда иллюзии по поводу о б е щ а н и й р а с с е я л и с ь 2 2 , 
кардинально изменились и высказывания в их адрес . Политический 
расчет не оправдался , а вместе с ним подтвердились т р а д и ц и о н н ы е 
представления о латинянах . 

Определение «латиняне» в собирательном значении, безотноситель
но к конкретной персоне, порой приобретало в оценках латинофилов 
пренебрежительный оттенок. Пользуясь устоявшейся терминологией, 
даже интеллектуалы позволяли себе назвать латинян в а р в а р а м и 2 3 . В числе 

1 9 В А С И Л Ь Е В А.А. Путешествие византийского императора Мануила II Палеоло-
га по Западной Европе // ЖМНП. 1912. Т. 5. С. 41-78; Т. 6. С. 260-304. 

2 0 The Letters of Manuel II Palaeologus... Ep. 37. 
2 1 Ibid. Ep. 38.20-29. 
2 2 Мануил II в письме к Мануилу Хрисолоре пишет о своем глубоком разочаро

вании, когда стало очевидно, что западные правители не спешат выполнять 
заключенные договоренности: Ibid. Ер. 55. 

2 3 По наблюдению Г. Диттена, на протяжении столетий жители Запада обо
значались византийскими писателями как pdppapoi. Но в XV в. поздневи-
зантийские историографы (Дука, Сфрандзи, Критовул, Халкокондил) назы
вают их латинянами, итальянцами, французами и др. Для них европейцы 
больше не были «варварами»: D I T T E N Н. Bdp|3apoi, "EKkjnyeQ und Popatoi 
bei den letzten byzantinischen Geschichtsschreibern // Actes du XII e Congres 
International d'Etudes byzantines. Beograd, 1964. Vol. 2. S. 283-287. Византии-
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ские эпистолографы второй половины XIV - начала XV в. хоть и в исклю
чительных случаях, но все же еще прибегали к определению европейцев как 
варваров. В последующем из арсенала риторических оборотов термин «вар
вары» в отношении латинян будет исключен. Под варварами будут пони
мать исключительно турок. 

2 4 Demetrios Kydones. Briefe / Ubers. und erl. von F. T I N N E F E L D . Stuttgart, 1 9 8 1 . 
T. l .Hbd. 2 . Br. 7 6 . A . 7. 

2 5 Demetrius Cydones. Correspondance... Ep. 2 1 . 1 8 - 1 9 . 
2 6 Ibid. Ep. 3 6 . 2 0 . 
2 7 Ibid. Ep. 3 2 . 3 0 - 3 1 . 
2 8 Ibid. Ep. 2 2 2 . 9 4 . 
2 9 Demetrios Kydones. Briefe... Br. 5 7 . 2 7 - 3 5 , A . 14. 
3 0 Demetrius Cydones. Correspondance... Ep. 4 3 5 . 1 2 - 1 3 . 
3 1 Ibid. Ep. 3 2 8 . 1 0 - 1 1 . 
3 2 T I N N E F E L D F. Das Niveau der abendlandischen Wissenschaft aus der Sicht gebilde-

ter Byzantiner im 1 3 . und 14. Jh. // BF. 1 9 7 9 . Bd. 6 . S. 2 7 3 - 2 7 5 . 

них был и Кидонис , у которого отождествления жителей Италии с варва
рами были крайне р е д к и 2 4 . Но даже он использовал подобные названия 
применительно к е в р о п е й ц а м . В письме к Мануилу II в пору его пребы
вания в Италии в 1371 г. Кидонис удовлетворенно заметил , что ю н ы й 
деспот « б л а г о р о д н ы м образом мыслей взял верх над в а р в а р а м и » 2 5 . Воз
можно , причиной столь высокомерного обращения к итальянцам была 
озлобленность на венецианцев , которые у д е р ж и в а л и за долги делегацию 
Иоанна V Палеолога ( 1 3 4 1 - 1 3 9 1 ) . Итальянские территории Кидонис 
неоднократно называл землями варваров (в письмах Э н е о т и с у 2 6 , Геор
гию Ф и л о с о ф у 2 7 и Елене П а л е о л о г и н е 2 8 ) . Кидонис был убежден , что 
именно империя р о м е е в остается л у ч ш и м гарантом закона, чем все вар
варские п р а в и т е л и 2 9 . 

Несколько иные акценты делали л а т и н о ф и л ы , характеризуя куль
турный у р о в е н ь европейцев , в первую очередь итальянцев . Образован
ные византийцы отмечали тягу латинян к о с в о е н и ю античного наследия. 
По н а б л ю д е н и ю Кидониса , жители Италии в о с х и щ е н н о взирали на тру
ды древних авторов и стремились учиться у «великих учителей Стой 
и П е р и п а т а » 3 0 . К и д о н и с писал в одном из своих писем, что «у варваров 
накопились многие плоды мудрости» ( п а р а тоТд Pap(3ccpoig х а р я о й с ; 
cxxpiag ajioxeipivoug ) 3 1 , которые были созданы д р е в н и м и авторами 
и которые п е р е ж и в а л и свое второе рождение благодаря интересу гума
нистов к античности . Культурный подъем на Западе , который могли 
наблюдать интеллектуалы, контрастировал с состоянием дел на образо
вательной ниве в В и з а н т и и 3 2 . Сравнение уровня культурного развития 
итальянцев и византийцев оказывалось не в пользу последних. Визан-
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Demetrius Cydones. Correspondance... Ер. 435.15. 
3 4 M E R K A T I G. Notizie di Procoro e Demetrio Cidone, Manuele Caleca e Teodoro 

Meliteniota ed altri appunti per la storia della teologia e della letteratura byzantina 
^ del secolo XIV е. Citta del Vaticano, 1931. P. 365.83-84. 
3 5 Demetrius Cydones. Correspondance... Ep. 177.36-37. 
3 6 S E V C E N K O I. The Decline of Byzantium seen through the Eyes of its Intellectuals // 

DOP. 1961. Vol. 15. P. 176-177. 
3 7 Кидонис в 1390 г. отправился в свое второе путешествие в Италию. Под доро

гой к варварам подразумевается поездка автора в Венецию. 
3 8 Demetrius Cydones. Correspondance... Ер. 435.47-48. 

тийские писатели, п р о д о л ж а в ш и е еще гордиться собственной культурой 
и п р о ш л ы м ее величием, вынуждены были согласиться с тем, что имен
но из византийских источников «потоки мудрости ( т а Ж и р а т а TXOV 
Xoycov) у т е к а ю т к в а р в а р а м » 3 3 . Итальянские гуманисты, по признанию 
Кидониса , « . . . п о к а з ы в а ю т великую ж а ж д у к прогулкам в лабиринтах 
Аристотеля и Платона , к которым наши л ю д и никогда не проявляли 
и н т е р е с а » 3 4 . В условиях повышенного интереса гуманистов к наукам 
неутешительной казалась для л а т и н о ф и л о в ситуация в их собственном 
отечестве. С горечью приходилось констатировать , что для византийцев 
« . . . нет ничего позорнее , чем философ, но Рим не страдает от подобной 
болезни, там о к а з ы в а ю т все возможные почести у ч е н ы м » 3 5 . Знакомство 
с л и т е р а т у р н ы м и успехами своих итальянских коллег заставляло писа-
телей-латинофилов о т к р ы т о признавать очевидное превосходство Запа
д а 3 6 . П р и с т а л ь н ы й взгляд на л а т и н с к у ю культуру убеждал лат ино фило в , 
что по у р о в н ю интеллектуального развития Запад постепенно опережал 
Византию, становясь недосягаемым в условиях упадка образования 
и науки в их собственном отечестве . 

И м е н н о в оценках культурного развития латинян стереотипы вос
приятия е в р о п е й ц е в подверглись наибольшей л о м к е , хотя д о конца из
жить свое в ы с о к о м е р и е латинофилам не удалось . Византийские писате
ли, хоть и признавали достижения западной науки, тем не менее , твердо 
были у б е ж д е н ы , что Запад должен учиться мудрости и знаниям у визан
тийцев , которые являлись носителями древней культуры. О д н о из своих 
посланий Тарханиоту , написанное по дороге в И т а л и ю , Кидонис завер
шил весьма п р и м е ч а т е л ь н ы м пассажем: он извиняется за простой стиль 
письма замечанием «поскольку я ныне плыву к варварам 7 и поэтому 
могу писать по-варварски» (cog vi3v ёлт Pappapoug л Х е о у т а xai 
PapPapi^eiv expfjv) . Данное высказывание, не лишенное иронии, тем 
не менее отражает устоявшееся представление об уровне развития рито
рики на Западе с точки зрения искушенного в этой области византийца. 
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3 0 Demetrius Cyclones. Correspondance... Ер. 435.20. 
4 0 Ibid. Ер. 221.20-21. 
4 1 Ibid. Hp. 435.14. 
4 2 Ibid. Ep. 358.20-21. 
4 3 Ibid. Ep. 36.17. 
4 4 Johannes Chortasmenos. Briefe, Gedichte und kleine Schriften/ Publ. H. H U N G E R . 

Wien, 1969. Hp. 29.12-14. 

Понятие «латинянин» применялось не только к л ю д я м Запада в це
лом, но и для обозначения конкретного человека, выходца из Европы. 
Образ п е р с о н и ф и ц и р о в а н н о г о латинянина складывался в результате 
личных контактов во время визитов на Запад или о б щ е н и я с прибывав
шими в В и з а н т и ю европейцами . И этот образ выгодно отличался 
от представлений о европейцах в целом. На смену у м о з р и т е л ь н ы м ха
рактеристикам, порой весьма стереотипным для византийского с о о б щ е 
ства, на первый план выходят оценки л и ч н ы х качеств индивида . 

Д и м и т р и й Кидонис неоднократно в письмах рекомендовал своим 
друзьям иностранных знакомых, которые оказывались в Византии 
с разными (политическими , дипломатическими или научными) целями. 
В этих рекомендациях прежде всего акцент делался на благородстве 
души , образованности , стремлении к знаниям. С удовлетворением от
мечая их у в а ж и т е л ь н о е отношение к византийской науке, Кидонис пи
сал, что «к нам устремляются влюбленные в мудрость» (el л а р ' л р а с ; 01 
oocpiag ё р а а т с и p a t v o r v r o TpexovTeg) 3 9 . В ы з ы в а л о восхищение у лати
нофилов стремление иностранцев овладеть «языком эллинов» (Tnv 
fEXXf|va)v p c o v n v ) 4 0 и «утолить свою ж а ж д у из источников мудро
с т и » 4 1 . О к а з а н и е поддержки прибывавшим в поисках знаний европейцам 
Кидонис рассматривал и как средство культурной пропаганды, предпо
лагая, что, в е р н у в ш и с ь на родину, они станут трансляторами идеи ви
зантийской образованности . Безусловно, европейцы, с которыми пред
почитали общаться византийские интеллектуалы, б ы л и отмечены высо
ким достоинством , обладали знаниями и интеллектом. 

Пролатинские настроения некоторых интеллектуалов подвергались 
резкой критике и о с у ж д е н и ю со стороны соотечественников . Такие на
падки звучали в адрес Мануила Хрисолоры, о чем упоминал Кидонис : 
« . . . но Хрисолору , очевидно , ни один не осудил бы за д р у ж б у с латиня
нами, если бы он сдерживал собственное м н е н и е » 4 2 . Д а ж е «пускаться 
в разговоры» с латинянами в глазах многих казалось опасным и предо
с у д и т е л ь н ы м 4 3 . В среде тех, кто упорствовал в своих предубеждениях 
относительно З а п а д а 4 4 , открыто демонстрировать свои латинофильские 
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взгляды б ы л о чревато обвинениями в предательстве и пренебрежении 
родиной. 

А н а л и з этих высказываний позволяет говорить о неоднозначном 
отношении к лат и н ян ам даже среди тех, кто демонстрировал свое рас
положение к з а п а д н ы м соседям. Несмотря на признание западной куль
туры и богословия , несмотря на стремление к более тесному культур
ному с б л и ж е н и ю , на готовность пойти на уступки в вопросах веры, 
представители прозападного течения в своих оценках подчас руково
дствовались т р а д и ц и о н н ы м подходом ко всем невизантийцам, называя 
в рамках старой фразеологии латинян варварами, подчеркивая свое 
снисходительное о т н о ш е н и е к ним, проявляя политический снобизм . 

Таким образом , даже те, кто заявлял о своей толерантности к лати
нянам, оказывались под влиянием идеологического и психологического 
стереотипа в о т н о ш е н и и к Западу. Это определило двойственность оце
нок византийских авторов прозападного крыла, когда признание равен
ства и возможности партнерства с латинянами сочеталось порой с не
скрываемым высокомерием и пренебрежением по о т н о ш е н и ю к ним. 
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T.V. Ки$£ 
E K A T E R I N B U R G 

L A T E I N E R I M URTEIL DER L A T I N O P H I L E N 

Im lateinerfreundlichen Milieu, dessen Vertreter den Dialog mit dem 
Westen aufnahmen, ents tand eine besondere Vors te l lung von den west l ichen 
Nachbarn und der west l ichen Welt uberhaupt, die sich in manchen Fallen 
von den in der byzant inischen Gesellschaft weit verbreiteten Ansichten 
und Wer tungen unterschied. Einerseits hatte der Sammelbegr i f f „Late iner" 
mitunter bei den Lateinerfreunden einen verachtl ichen Klang. Anderersei ts 
zeichneten die Lateinerfreunde ein ansprechendes Bild von den Lateinern, 
indem sie auf das N iveau der westl ichen Kultur h inwiesen oder eine be-
s t immte Person aus dem Westen herausstell ten. Sie auBersten sich mit Hoch-
achtung uber den Papst, europaischer Herrscher, Vertreter des Human i smus . 
Dennoch erlaubt die Analyse der AuBerungen, a l lgemein von einer nicht ein-
deutigen Bez iehung zu den Lateinern selbst bei denen zu sprechen, die Sym-
pathie gegenuber den west l ichen Nachbarn bekundeten . Trotz Anerkennung 
fur die west l iche Kultur und Theologie , trotz des Ver langens nach groBerer 
Annaherung , nach Bereitschaft zu Konzess ionen in Fragen des Glaubens lie-
Ben sich die Vert re ter der prowest l ichen Richtung mitunter von tradit ionellen 
Werturtei len uber alle Nichtbyzant iner leiten, indem sie die Lateiner als Bar-
baren bezeichneten, sich herablassend uber sie auBerten und poli t ischen 
Snobismus zur Schau stellten. 


